
KONINKRIJK BELGIE 

Voorontwerp van wet houdende instemming met 
het Protocol, gedaan te Moskou op 30 januari 
2018, tot wijziging van de Overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en de Russische Federatie 
tot het vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontduiken van belasting 
inzake belastingen naai' het inkomen en naar het 
vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 2015. 

FILIP, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en van de minister van Financiën, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Financiën zijn ermee belast het ontwerp van 
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze Naam 
bij de Kamer van volksveliegenwoordigers in te 
dienen: 

Artikel 1. - Deze wet regelt een aangelegenheid als 
bedoeld in miikel 74 van de Grondwet. 

Art. 2. - Het Protocol, gedaan te Moskou op 30 
januari 2018, tot wijziging van de Overeenkomst 
lussen hel Koninkrijk België en de Russische 
Federatie tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontduiken van belasting 
inzake belastingen naar het inkomen en naar het 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-projet de loi portant assentiment au 
Protoeole, fait à Moscou Ie 30 janvier 2018, 
modifiant la Convention entre Ie Royaume de 
Belgique et la Fédération de Russie tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir la 
fraude fiscale en matière d'impots SUl' Ie revenu 
et sur la fortune, faitc à Bruxelles Ie 19 mai 2015. 

PHILIPPE, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, 
Salut. 

Sur la proposition de la ministre des Affaires 
étrangères et du ministre des Finances, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

La ministre des Affaires étrangères et Ie ministre 
des Finanees sont ehargés de présenter, en Notre 
nom, à la Chambre des représentants, Ie projet de loi 
dont la teneur suit: 

Article 1 co'. - La présente loi règle une matière visée 
à I'miicle 74 de la Constitution. 

Art. 2. - Le Protocole, fait à Moseou Ie 30 janvier 
2018, modifiant la Convention entre Ie Royaume de 
Belgique et la Fédération de Russie tendant à éviter 
la double imposition ct à prévenir la fraude fiscale 
en matière d'imp6ts sur Ie revenu ct sur la fOl·tune, 
faite à Bruxelles Ie 19 mai 2015, sortira son plein et 



vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 2015, zal 
volkomen gevolg hebben. 

Gegeven te 

VAN KONINGSWEGE: 

entier effet. 

Donné à 

PARLEROI : 

De minister van Buitenlandse Zaken, La ministre des Affaires étrangères, 

Sophie WILMÈS 

De minister van Financiën, Le ministre des Finances, 

Vincent VAN PETEGHEM 



PROTOCOL 

TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINlOUn( BELGIE 

EN 

DE RUSSISCHE FEDERATIE 

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING . 

EN TOT HET VOORKOMF,N VAN HET ONTDUllffiN VAN BELASTING INZAIffi 

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, 

GEDAAN TE BRUSSEL OP 19 MEI 2015 



PROTOCOL 
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST 

TUSSEN 
HET KONINIGUJKBELGffi 

EN 
DE RUSSISCHE FEDERATffi 

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUTI<EN VAN BELASTING INZAI<E 

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, 
GEDAAN TE BRUSSEL OP 19 MEI 2015 

HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 

DE RUSSISCHE FEDERATIE, 

WENSENDE een Protocol te sluiten tot wijziging van de Overeenkomst tussen de Russische 
Federatie en het Koninkrijk België tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van 
het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te 
Brussel op 19 mei 2015 (hierna te noemen "de Overeenkomst"), 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 

., 



ARTIKEL I 

I . Aan Artikel 13 ("Meelwaarden") van de Overeenkomst wordt een meuwe paragraaf 4 
toegevoegd, die luidt als volgt: 

"4. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de 
vervreemding van aandelen of soortgelij ke rechten in een vennootschap waarvan meer dan 
50 % van de waarde onmiddellijk of middellijk bestaat uit in de andere 
overeenkomstsluitende Staat gelegen olU'oerende goederen, mogen in die andere Staat 
worden belast. 

De bepalingen van deze paragraaf zijn niet van toepassing op voordelen die zijn verla'egen ui!: 

a) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een vennootschap in de loop van 
een reorganisatie van een vennootschap, of 

b) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een vennootschap die genoteerd 
zijn op een erkende effectenbeurs, of 

c) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een vennootschap waarvan meer 
dan 50 % van de waarde bestaat uit onroerende goederen waarin de vennootschap haar 
bedrijf uitoefent." 

"Voor de toepassing van deze paragraaf betekent de uitdrukking "erkende effectenbeurs" 

(i) elke gereguleerde markt overeenkomstig Richtlijn 2014/65/EU van het Europese 
Parlement en van de Raad van IS mei 2014 betreffende markten voor financiële 
instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 2002/92/EG en Ricbtlijn 201 1/611EU (zoals 
gewijzigd), of elke opvolger daarvan; 

(i i) de Moscow Exchange (MOEX) en elke effectenbelll's die opgericht is in en als zodanig 
gereguleerd wordt door de wetgeving van de Russische Federatie; 

(iii) het NASDAQ-systeem, de New YOl'k Stock Exchange, de SIX Swiss Exchange; 

(iv) elke andere effectenbeurs waarvoor de bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten akkoord gaan ze te erkennen voor de toepassing van deze 
paragraaf. " 

2. De huidige paragraaf 4 van artikel 13 van de Overeenkomst wordt hernummerd tot paragraaf 5 
en wordt vervangen door het volgende: 

"Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 
1 tot 4 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is." 



ARTll<ELll 

Elk van de overeenkomstsluitende Staten za l de andere overeenkomstsluitende Staat langs 
diplomatieke weg in kerUlis stellen van de voltooiing van de procedures die dool' zijn nationale 
wetgevÏllg voor de irlwerkingtreding van dit Protocol is vereist. Het Protocol zal in werking treden op 
de datum waarop de laatste van deze kennisgevingen werd ontvangen en zal in beide 
overeenkomstsluitende Staten van toepassing zijn voor belastbare tijdperken die beginnen op of na 1 
januari van het kalenderjaar dat onmiddellij k volgt op dat waarin het Protocol in werking treedt. 

ARTIKEL III 

De wijzigingen die door dit Protocol aan de Overeenkomst worden aangebracht maken een 
integrerend deel uit van de Overeenkomst. Dit Protocol blij ft van kracht zolang de Overeenkomst van 
kracht blijft en is van toepassing zolang de Overeenkomst zelf van toepassing is. 

GEDAAN in tweevoud te tt.Ao IJ... op jo }l.VN-A-o...rt.À .;( 0-18 ,elk in de· Russische, 
Nederlandse, Engelse en Franse taal, zijnde alle teks~en gelijkelijk authentiek. In geval van verschil 
tussen de teksten is de Engelse tekst beslissend. 

VOOR HET KONINKRIJK BELGIË: VOOR DE RUSSISCHE FEDERATill: 

,1 



PROTOCOL 

TO AMEND THE CONVENTION 

BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 

AND 

THE RUSSIAN FEDERATION 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 

TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

DONE AT BRUSSELS ON 19 MAY 2015 



PROTOCOL 
TO AMEND THE CONVENTION 

BETWEEN 
THE IGNGDOM OF BELGIUM 

AND 
THE RUSSIAN FEDERATION 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 

TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 
DONE AT BRUSSELS ON 19 MAY 2015 

THE }GNGDOM OF BELGIDM 

AND 

THE RUSSIAN FEDERATION, 

DESIRING to conclude a Protocol to amend the COllvention between the Russiml Federatioll alld the 
Killgdom of Belgium for the avoidallce of double taxatioll alld the prevention of fi sca! evasion with 
respect to taxes on income and on capita!, done at Brussels 011 19 May 2015 (hereillafter refet1'ed to as 
"the Convention"), 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 



ARTICLEI 

1. A new paragraph 4 shall be added to Article 13 ("Capital Gains") of the Convention, which 
shall read as follows: 

"4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or 
similar rights in a company deriving more than 50 % of their value directly or 
indirectly from immovable property situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

The provisions ofthis paragraph shall not apply to gains derived [rom: 

a) the alienation of shares or similar rights in a company, in the course of a corporate 
reorganisation, or 

b) the alienation of shares or similar rights in a company, listed on a recognized stock 
exchange, or 

c) the alienation of shai'es or similar rights in a company, deriving more than 50 % of its 
value from immovable property in which it catTies on its business. 

For the purposes ofthis pat'agraph, the telID "recognised stock exchange" means: 

(i) anyregulated market pursuant to the Directive 2014/65/EU oftl~e European Parliament 
and of the Council of 15 May 2014 on mark ets in fmancial instruments and amending 
Directive 2002/92/EC and Directive 2011/611EU (as amended) or any successor 
Directive; 

(ii) Moscow Exchange (MOEX) and any stock exchange established and regulated as such 
under the laws ofthe Russian Federation; 

(iii) the NASDAQ system, the New York Stock Exchange, Six Swiss Exchange; 

(iv) anyother stock exchange that the competent authorities of the Contracting States agree 
to recognise for the purposes ofthis paragraph. " 

2. The existing paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be renumbered as paragraph 5 
and shall be replaced by the following: 

"Gains from tbe alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1 to 4 shall be 
taxabIe only in the Contracting State ofwhich the alienator is a resident.". 



ARTICLEII 

Each of the Contracting States shall notifY the other Contracting State, through the diplomatie 
channels, of the completion of the procedures required by its domestic law for the enlly into force of 
this Protocol. The Protocol shall enter into force on the date of receipt of the later of these 
notifications and shall have effect in both Coutmcting States for taxabie periods begiruling on or after 
Ist January of the calendaryear next following that in which the Protocol enters into force. 

ARTICLEID 

The amendments to the Convention made by this Protocol shall form an integral part of the 
Convention. This Protocol shall remain in force as long as the Conventiol1 remains in force and shall 
apply as long as the Convention itself is applicable. 

1oA ~ 
DONE IN duplicate at fL,.lJ u.'V..r this 30 lJ.- day of J<VMl~ Yeach 
in the Russian, Dutch, Euglish aud French languages, all texts being equally autlientic. In the case of 
any divergence between the texts, the English text shall prevail. 

FORTHE KJNGDOM OF B>LGr FOR THE RUSSIAN FEDERATION: 



PROTOCOLE 

MODIFIANT LA CONVENTION 

ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

LA FEDERATION DE RUSSIE 

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 

ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS 

SUB LE REVENU ET SUB LA FORTUNE, 

FAITE A BRUXELLES LE 19 MAl 2015 



PROTOCOLE 
MODIFIANT LA CONVENTION 

ENTRE 
LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 
LA FEDERATION DE RUSSIE 

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET A PREVENffi LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS 

SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, 
FAiTE A BRUXELLES LE 19 MAl 2015 

LE ROY AUME DE BELGIQUE 

ET 

LA FÉDÉRATION DE RUSSIE, 

DÉSffiEUX de conclure un Protocole modifiant la Convention entre la Fédération de Russie et Ie 
Royaume de Belgique tendant à éviter la double imposition et à prévenir la fraude fiscale en matière 
d'impöts sU\' Ie revenu et sur la fortune, faite à Bruxelles Ie 19 mai 2015 (ei-après dénommée "Ia 
ConventionII), 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIV ANTES: 



ARTICLEI 

I. Vn nouveau paragraphe 4 est ajouté à l'article 13 "Gains en capitai" de la Convention, qui se lit 
comme suit: 

"4. Les ga ins qu'un résident cl'un Etat contractant tire de l'aliénation d'actions ou d'autres parts 
similaires d'une société dont plus de 50 pour cent de la valeur provient directement ou 
indirectement de biens immobiliers situés dans I'autre Etat contractant sont imposables 
dans cet autre Eta!. 

Les dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent pas aux gains tirés de: 

a) l'aliénation d'actions ou de droits similaires dans une société, au cours d'une réorganisation 
de société, ou 

b) I'aliénation d'actions ou de droits s imilaires dans une société, cotée sur un marché boursier 
reconnu, ou 

c) I'aliénation d'actions ou de droits similaires dans une société, dont plus de 50% de la valeur 
provient de biens immobi liers dans lesquels elle exerce ses activités ". 

Anx fins du présent paragraphe, l'expression « marché boursier reconnu » désigne: 

(i) tout marché réglementé confonnément à la directive 2014/6SfUE du Parlement européen 
et du Conseil du IS mai 2014 concernant les marchés d'instruments financiers et 
modifiant la directive 2002/92/EC et la directive 2011/61/EU (telIe que modifiée) ou à 
toute directive ultérieure lui succédant; 

(ii) Ie Moscow Exchange (MOEX) et tout marché boursier établi et réglementé selon la 
législation de la Fédération de Russie; 

(iii) Ie système NASDAQ, Ie New York Stock Exchange, Ie SIX Swiss Exchange; 

(iv) tout autre marché boursier que les autorités compétentes des Etats contractants 
conviennent de reconnaître aux fins du présent paragraphe. 

2. Le paragraphe 4 actuel de l'article 13 cle la Convention est renuméroté en tant que paragraphe 5 
et est remplacé par ce qui suit: 

"Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ce\lX visés aux paragraphes I à 4 ne sont 
imposables que dans l'Etat contractant dont Ie cédant est un résiden!." 



ARTICLEII 

Chacun des Etats contraetants notifiera à I' autre Etat contractant, par la VOle diplomatique, 
l'accomplissement des procédures requises par sa législation nationale .pour I'entrée en vigueur du 
présent Protocole. Le Protocole entrera en vigueur à la date de réception de la seconde de ces 
notifications .et sera applicable dans les deux Etats contraetants pour les périodes d'imposition 
commençant à partir du Ier janvier de I'année civile qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur du Protocole. 

ARTICLEID 

Les amendements à la Convention appOltés par Ie présent Protocole font partie intégrante de la 
Convention. Le présent Protocol restera en vigueur aussi longtemps que la Convention reste en 
vigueur et s'appliquera aussi longtemps que la Convention elle-même est applicable. 

FAIT À ÎL.,'l G>'-'.- ,Ie 30 ~U(.. .2<>1g ,endoubleexemplaire,en 
langues russe, néerlandaise, anglaise et française, .tous les lexles faisant également foi. Le texte en 
langue anglaise prévaudra en cas de divergence enlre les textes. 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: POUR LA FÉDÉRATION DE RUSSIE: 



llPOTOKOJI 

o BHeCeHHH H3MeHeHHU B KOHBeH~HIO Me~y KOpOJleBCTBOM EeJlbrHU H 

POCCUUClmU <t>e.n;epa~Heu 06 H36e)ICaHHH .n;BouHoro HaJIoro06J1O)IceHHH H 

npe.n;oTBpa~eHHH ylcJloHeHHH OT HaJIoro06J1O)ICeHUH B OTHOWeHHH 

HaJIOrOB 

Ha .n;OXO.n;bI H KanHTaJl, no.n;nHcaHIIylO B EplOcceJle 19 Man 2015 ro.n;a 

KOpOJIeBCTBO EeJII,nm: H PoccHi1:cKa5l <t>e.n;epal(H5l, )KeJIa5l 3aKJIIO'IHTb 

IIpoTOKOJI 0 BHeceHHH H3MeHeHHH B KOHBeHl(HIO Me)J(.n;y KOpOJIeBCTBOM 

EeJIhnm H POCCHHCKOH <t>e.n;epal(HeH 06 H36e)J<aHHH .n;BoHHoro 

HaJIoro06JIQ)KeHH5l H rrpe.n;OTBpaII\eHHH yKJIOHeHH5l OT HaJIoro06JIQ)KemiJl B 

OTHOIIIeHHH HanorOB Ha .n;OXO.n;bI H KarrHTaJI, rro.n;rrHcaHHylO B EplOCCeJIe 19 Ma5l 

2015 ro.n;a (.n;aJIee - KOHBeHl(H5l), 

COrnaCHJIHCb 0 HH)KeCJIe.n;YIOII\eM: 

CTaTb5l I 

1. ,n:orrOJIHHTb CTaTblO 13 «,n:OXO.n;bI OT OTQy)K.n;eHH5l HMYII\eCTBa» 

KOHBeHl(HH HO»bIM rryHKTOM 4 cJIe.n;YIOII\ero co.n;ep)J<aHH5I: 

«4. ,n:OXO.n;hI pe3H.n;eHTa o.n;Horo ,n:oroBapHBalOII\erOC5I rocy.n;apCTBa OT 

OTQy)K)J;eHH5l aKl(HH HJIH aHaJIOrWfHbIX rrpaB B KOMrraHHH, 60JIee :0 rrpOl(eHTOB 

CTOHMOCTH KOTOphIX rrp5IMO HJIH KOCBeHHO rrpe.n;CTaBJIeHO He.n;BH)KHMbIM 

HMYII\eCTBOM, paCrrOJIQ)KeHHbIM B .n;pyroM ,n:orOBapHBalOII\eMC5I rocy.n;apCTBe, 

MoryT 06JIaraTbC5I HaJIOrOM B 3TOM .n;pyroM rocy.n;apCTBe. 

IIoJIQ)KeHH5I HaCT05III\erO rryHKTa He rrpHMeH5IeTC5I B OTHOIIIeHHH 

.n;OXO.n;OB, rrOJIy<IeHHbIX OT: 

a) OTQy)J(.n;eHH5l aKl(HH HJIH aHaJIOrWIHbIX rrpaB B KOMrramlH B XO,l\e 

peopraHH3al(HH KOMrraHHH, HJIH 

b) OTLly)J(.n;eHM5l aKl(HH HJIH aHaJIOrWIHbIX rrpaB B KOMrraHHM, 

KOTHpylOII\HXC5l Ha rrpH3HaHHOH (POH.n;OBOH 6Hp)J(e, HJIH 

C) OTQy)K.n;eHH5l aKl(HH HJIH aHaJIOrHQHbIX rrpaB B KOMrraHHH, 60JIee 50 
rrpOl(eHTOB aKTHBOB KOTOpOH COCTOHT H3 He.n;BH)KHMOrO HMYl.l\eCTBa, 

HCrrOJIb3yeMoro KaK MeCTO Be.n;eHHiI ee rrpe.n;rrpHHHMaTeJIbCKOH .n;e5lTeJIbHOCTH. 



,ll;JU! u.eJIeW HaCTORIl(erO nyHKTa TepMHH « rrpH3HaHHaR <pOH):(OBaR 6Hp)J<a» 

03Ha'iaeT: 

(i)mo6oH peryJIHpyeMhIH p hIHOK COrrraCHO ,ll;HpeKHme 2014/65/EU 

EBpOneHCKOrO IIapJIaMeHTa H COBeTa OT 15 MaR 2014 ro):(a 0 phIHKax 

(]mHaHcoBhIX HHcTpyMeHToB H BHOCRIl(aR H3MeHeHHR B ,ll;HpeKTHBy 2002/92/EC 

H ,ll;HpeI<THBy 2011/611EU (B HOBOH pe):(aKu.HH) HJIH COrJIaCHO mo6oH 

nocJIe):(ylOIl(ew ,ll;HpeKTllBe; 

(ii) MOCKOBCI<ylO 6llP)I<y (MOEX) H JII06yw <pOH):(OBylO 6llp)J(y, 

y'ipe)I<):(eHHyw H peryJIHpyeMylo B I<a'IeCTBe Tar<OBOH 3aI<OJ-Io):(aTeJIhCTBOM 

POCCllWCI<OW <l>e):(epal(llH; 

(iii) cHcTeMy NASDAQ, HhIO-HopKCKYW <pOH):(OByw 6llP)Ky, 

IllBewu.apcKyw <pOH):(OByw 6HP)Ky; 

(iv) , JII06yw ):(pyryw $OH):(OBylO 6HP)Ky, corrraCOBaHHyw 

KOMrreTeHTHhIMll opraHaMH ,ll;oroBapHBaIOIl(HXCR rocy):(apcTB ):(JIR u.eJIew 

HaCTORIl(erO rrYHI<Ta.». 

2 . IIepeHyMepoBaTh cyIl(eCTBywIl(llW rryHKT 4 CTaThll 13 11 ,ll;OXO):(hI OT 

OT'iy)J():(eHllR HMYIl(eCTBa 11 KOHBeHu.llll KaK rryHKT 5 H ll3JIQ)KllTh era B 

cJIe):(YIoIl(ew pe):(aKIJ.llH: 

<<5. ,ll;OXO):(hI OT OT'iy)J():(eHIDI 1II06oro HMyIl(eCTBa, llHoro, 'ieM TO, 0 

KOTOpOM rOBopllTCR B rryHKTax 1 - 4, rrO):(JIe)KaT HaJIoroo6JIo)J(eHHIO TOJIhKO B 

TOM ,ll;oroB"iipHBaIOlIJ.eMCR rocy):(apCTBe, pe3H):(eHTOM KOTOporo RBmleTClI JIlll(O, 

OT'Iy)J():(alOlIJ.ee HMYIl(eCTBO,». 

CTaThlI II 

KmK):(oe H3 )J.oroBapllBalOIl(llXCJI rocy):(apCTB yBe):(OMJIlIeT ):(pyroe 

,ll;oroBapHBaIOIl(eeClI rocy):(apCTBO rro ):(HrrJIOMaTH'ieClmM KaJ-IaJIaM 0 

BhII10JIHeHllH HM BHYTpHrocy):(apCTBeHHhIX rrpou.e):(yp, J-Ie06XO):(HMhIX ):(JIlI 

BCTyrrJIeHllR B CllJIy HaCT05II1~erO IIpoToKoJIa, HaCTOlIIl(HW IIpOTOKOJI BCTynaeT 

B CHJIy C ):(aThI rrOJIY'ieHHlI rrOCJIe):(Hero ll3 3THX yBe):(OMJIeHllH II npllMeHlIeTClI B 

060HX ,ll;oroBapllBalOIl(llXClI rocy):(apCTBax B OTHOIIleHllH HaJIOrOBhIX 

rrepHO):(OB, Ha'illHalOlIJ.HXCR 1 llJIH rrOCJIe 1 RHBapR KaJIeH):(apHoro ro):(a, 

cJIe):(ylOIl(ero 3a rO):(OM, B KOTOpOM IIpoTOI<oJI BCTyrraeT B CHJIy. 



CTaTMI III 

lihMeHemUI, BHOCHMble B KotIBeHI]HIO HaCT05lII]HM IIpoTOKOJIOM, 

COCTaBJUlfOT HeOTheMneMyfO 'laCTb KOImeI-II]HH. HaCT05lIl]HM IIpoTOKOJI 

OCTaeTClI B CHne ):\0 TeX IIOp, IIOKa KotIBeHI]HlI OCTaeTC5I BCHne, H IIpHMeI-rneTC5I 

):\0 Tex nop, IIOIca IIpHMeHlIeTClI caMa KOHBeHI]HlI . 

COBepUJeHO B ):\Byx 3K3eMIIJllIpax B ro):\a, 

KaJ!():\bIM. Ha rOnJlaH):\CKOM, aHrJIHMCKOM, (ppaHI]y3cKOM H pyCCKOM 513b1KaX, Bce 

TeKCTbI HMefOT O):\HHaKOBYFO cHny. B CJIy'!ae paCXQ)!():\eHH5I IIPH TonKOBaHHH 

6y):\eT npHMeHlITbC5I TeKCT Ha aHrJIHMCKOM 513b1Ke. 

3a KOpOJleBCTBO EeJlbrUU 



Ontwerp van wet houdende instemming met het 
Protocol, gedaan te Moskou op 30 januari 2018, 
tot wijziging van de Overeenkomst tussen het 
Koninkrijk België en de Russische Federatie tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontduiken van belasting 
inzake belastingen naar het inkomen en naar het 
vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 2015. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

SAMENVATTING VAN DE OVEREENKOMST 

De Regering onderwerpt heden aan uw instemming 
het Protocol, gedaan te Moskou op 30 januari 2018, 
tot wijziging van de Overeenkomst tussen het 
Koninkrijk België en de Russische Federatie tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen 
van het ontduiken van belasting inzake belastingen 
naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te 
Brussel op 19 mei 2015 (hierna "het Protocol). 

De bepalingen van het Protocol hebben uitsluitend 
betrekking op inkomsten (meerwaarden) die 
voortkomen uit de vervreemding van aandelen (cf. 
artikel 13 van de Overeenkomst van 19 mei 2015). 
Wanneer het enkel gaat om de personenbelasting of 
vennootschapsbelasting is de Regering van oordeel 
dat het Protocol onder de uitsluitende bevoegdheid 
van de federale Staat valt. 

Hierna vindt u een beschrijving van de politieke en 
economische context waarin het Protocol werd 
gesloten, alsmede de analyse van de technische 
bepalingen. 

A. Politieke en economische context 

België en Rusland hebben op 19 mei 2015 een nieuw 
dubbelbelastingverdrag (hierna de Overeenkomst van 
2015) ondertekend dat het huidig in werking zijnd 
verdrag van 16 juni 1995 vervangt. Dit nieuwe 
dubbelbelastingverdrag sluit nauwer aan bij het 
Belgisch standaardmodel van dubbelbelastingverdrag 
en voorziet tevens onder meer in een voordeligere 
bronheffing voor dividenden en interesten ten opzichte 
van het dubbelbelastingverdrag van 1995. 

Enige tijd na de ondertekening hebben de Russische 
autoriteiten aangegeven dat het Russische Parlement 
de Overeenkomst van 2015 enkel zou goedkeuren 
indien België bereid was een protocol te sluiten 
waarin een bepaling werd opgenomen die in lijn ligt 
met artikel 13 paragraaf 4 van het OESO-

Projet de loi portant assentiment au Protocole, fait 
à Moscou Ie 30 janvier 2018, modifiant la 
Convention entre Ie Royaume de Belgique et la 
Fédération de Russie tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir la fraude fiscale en 
matière d'impöts sur Ie revenu et sur la fortune, 
faite à Bruxelles Ie 19 mai 2015. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

RÉSUMÉ DE L'ACCORD 

Le Gouvernement sou met aujourd'hui à votre 
assentiment Ie Protocole, fait à Moscou Ie 30 jan vier 
2018 (ei-après « Ie Protocole »), modifiant la 
Convention entre Ie Royaume de Belgique et la 
Fédération de Russie tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir I'évasion fiscale en matière 
d'impöts sur Ie revenu et sur la fortune, faite à 
Bruxelles Ie 19 mai 2015. 

Les dispositions du Protocole concernent 
exclusivement des revenus (plus-values) qui résultent 
de la cession d'actions (cf. artiele 13 de la Convention 
du 19 mai 2015). Lorsqu'il ne s'agit que de I'impöt des 
personnes physiques ou de I'impöt des sociétés, Ie 
Gouvernement est d'avis que Ie Protocole relève de la 
compétence exclusive de l'État fédéral. 

Vous trouverez ei-dessous une description du 
contexte politique et économique dans lequel Ie 
Protocole a été conclu, ainsi que I'analyse des 
dispositions techniques. 

A. Contexte politique et économique 

La Belgique et la Russie ont signé Ie 19 mai 2015 une 
nouvelle convention préventive de la double 
imposition (ei-après dénommée « la Convention de 
2015») qui a remplacé Ie traité en vigueur à I'époque 
datant du 16 ju in 1995. CeUe nouvelle convention 
préventive de la double imposition reflète plus 
étroitement Ie modèle standard beige de convention 
préventive de la double imposition et prévoit aussi 
entre autres une retenue à la sou ree plus favorable 
sur les dividendes et les intérêts par rapport à la 
convention préventive de la double imposition de 
1995. 

Quelque temps après la signature, les autorités 
russes ont indiqué que Ie Parlement russe 
n'approuverait la Convention de 2015 que si la 
Belgique était disposée à conclure un protocole 
contenant une disposition conforme au paragraphe 4 
de I'article 13 du Modèle de convention OCDE. CeUe 



Modelverdrag. Deze bepaling handelt over de 
belastingheffing van meerwaarden op aandelen in 
vennootschappen waarvan het merendeel van de 
activa betrekking hebben op onroerende goederen die 
gelegen zijn in de partnerstaat. 

Gezien het economisch belang van de Overeenkomst 
van 2015 voor Belgische investeerders, heeft België 
zich bereid getoond om een Protocol te 
onderhandelen met een dergelijke bepaling. 

B. Technische bepalingen. 

Het Protocol heeft uitsluitend betrekking op artikel 13 
(Meerwaarden) van de Overeenkomst van 2015. 

Artikel I (invoeging nieuwe paragraaf 4 in artikel 13 
(Meerwaarden) in de Overeenkomst van 2015) 

Artikel I, paragraaf 1, van het Protocol voegt een 
nieuwe paragraaf 4 in het artikel 13 (Meerwaarden) 
van de Overeenkomst van 2015 in. Deze paragraaf 
stipuleert dat de voordelen die een inwoner verkrijgt 
naar aanleiding van de vervreemding van aandelen 
van een vennootschap waarvan de waarde voor 
minstens 50% betrekking heeft onroerende goederen 
die gelegen zijn in een overeenkomstsluitende Staat, 
in die Staat mogen worden belast. 

Deze regel vindt echter geen toepassing in de 
volgende gevallen: 

de vervreemding kadert in een reorganisatie; of 
het gaat over een vervreemding van aandelen 
van een beursgenoteerde vennootschap; of 
de vennootschap waarvan de aandelen 
werden vervreemd gebruikt de onroerende 
goederen voor de uitoefening van haar bedrijf. 

In al deze gevallen zal enkel de 
overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vervreemder inwoner is (= de woonstaat van de 
vervreemder) bevoegd zijn om de verwezenlijkte 
meerwaarde te belasten. 

Tot slot voorziet de paragraaf in een niet exhaustieve 
opsomming van wat wordt verstaan onder een 
"erkende effectenbeurs". 

Artikel I, paragraaf 2, van het Protocol wijzigt enkel de 
nummering van de (huidige) paragraaf 4 van artikel 13 
van de Overeenkomst van 2015. 

Artikel 11 (inwerkingtreding) 

Het Protocol zal in werking treden zodra elke Staat de 
andere Staat in kennis heeft gesteld van de voltooiing 
van de vereiste interne procedures. De bepalingen 
ervan zijn van toepassing voor tijdperken die 
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disposition traite de I'imposition des plus-values sur 
les actions de sociétés dont la majorité des actifs 
concerne des biens immobiliers situés dans I'État 
parten ai re. 

Compte tenu de I'importance économique de la 
Convention de 2015 pour les investisseurs belg es, la 
Belgique a montré sa volonté de négocier un 
Protocole comportant une telle disposition. 

B. Dispositions techniques 

Le Protocole traite exclusivement de I'article 13 (Gains 
provenant de I'aliénation de biens) de la Convention 
de 2015. 

Article I (insertion du nouveau paragraphe 4 dans 
I'article 13 (Gains en capitall de la Convention de 
2015) 

Le paragraphe 1 de I'article I du Protocole insère un 
nouveau paragraphe 4 dans I'article 13 (Gains en 
capital) de la Convention de 2015. Ce paragraphe 
stipule que les avantages qu'un résident reçoit lors de 
la cession d'actions d'une société dont au moins 50% 
de la valeur provient de biens immobiliers situés dans 
un État contractant, sont imposables dans cet État. 

Cependant, cette règle ne s'applique pas dans les cas 
suivants: 

la cession a lieu dans Ie cadre d'une 
réorganisation; ou 
iI s'agit d'une cession d'actions d'une société 
cotée en bourse; ou 
la société dont les actions ont été aliénées 
utilise les biens immobiliers pour I'exercice de 
ses activités. 

Dans tous ces cas, seul l'État contractant dont Ie 
cédant est un résident (= l'État de résidence du 
cédant) est compétent pour imposer les plus-values 
réalisées. 

Enfin, Ie paragraphe fournit une liste non exhaustive 
de ce que I'on entend par "bourse reconnue". 

Le paragraphe 2 de I'article I du Protocole modifie 
uniquement la numérotation du paragraphe 4 (acluel) 
de I'article 13 de la Convention de 2015. 

Article II (Entrée en vigueur) 

Le Protocole entrera en vigueur dès que chaque État 
aura informé I'autre État de I'achèvement des 
procédures internes requises. Ses dispositions 
s'appliquent aux pé riod es commençant à partir du 1 er 



beginnen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat 
onmiddellijk volgt op de inwerl<intreding van het 
Protocol. 

De Regering is van oordeel dat het Protocol dat aan 
uw instemming wordt voorgelegd een toereikende 
oploss ing biedt voor de problemen inzake dubbele 
belasting die tussen België en Rusland bestaan of die 
in de toekomst tussen de twee Staten zouden kunnen 
optreden. Het Protocol is dus een instrument dat ertoe 
kan bijdragen de economische betrekkingen tussen 
Belg ië en Rusland te intensifiëren. 

De Regering stelt u derhalve voor dit Protocol spoedig 
goed te keuren opdat het zo vlug mogelijk in werking 
zou kunnen treden. 

De minister van Buitenlandse Zaken, 

x 
x x 

janvier de I'année civile qui suit immédiatement 
I'entrée en vigueur du Protocole. 

Le Gouvernement estime que Ie Protocole sou mis a 
votre assentiment offre une solution satisfaisante aux 
problémes de double imposition qui ex istent entre la 
Belgique et la Russie ou qui pourraient se présenter a 
I'aven ir entre les deux Etats. Le Protocole est donc un 
instrument de nature a contribuer au renforcement 
des relations économiques entre la Belgique et la 
Russie. 

Le Gouvernement vous propose par conséquent 
d'approuver Ie présent Protocole afin qu'il pu isse 
entrer en vigueur dans Ie plus bref délai possible. 

La ministre des Affaires étrangères, 

Sophie WILMÈS 

De minister van Financiën , Le ministre des Finances, 

Vincent VAN PETEGHEM 
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PROTOCOL 

TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE 

EN DE RUSSISCHE FEDERATIE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE 

BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUIKEN VAN BELASTING 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, 

GEDAAN TE BRUSSEL OP 19 MEI 2015 

Het Koninkrijk België en de Russische Federatie, wensende een Protocol te 

sluiten tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 

Russische Federatie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen 

van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het 

vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 2015 (hierna te noemen "de 

Overeenkomst"), 

Zijn het volgende overeengekomen: 

ARTIKEL I 

1. Aan Artikel 13 ("Meerwaarden") van de Overeenkomst wordt een nieuwe 

paragraaf 4 toegevoegd, die luidt als volgt: 

"4. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt 

uit de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een 

vennootschap waarvan meer dan 50 % van de waarde onmiddellijk of 

middellijk bestaat uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen 

onroerende goederen, mogen in die andere Staat worden belast. 

De bepalingen van deze paragraaf zijn niet van toepassing op voordelen 

die zijn verkregen uit: 

a) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een 

vennootschap in de loop van een reorganisatie van een vennootschap, 

of 

b) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een 

vennootschap die genoteerd zijn op een erkende effectenbeurs, of 

c) de vervreemding van aandelen of soortgelijke rechten in een 

vennootschap waarvan meer dan 50 % van de waarde bestaat uit 

onroerende goederen waarin de vennootschap haar bedrijf uitoefent." 

"Voor de toepassing van deze paragraaf betekent de uitdrukking "erkende 

effectenbeurs" 

(i) elke gereguleerde markt overeenkomstig Richtlijn 2014/65/EU van 

het Europese Parlement en van de Raad van 15 mei 2014 betreffende 

markten voor financiële instrumenten en tot wijziging van Richtlijn 

2002/92/EG en Richtlijn 2011/61/EU (zoals gewijzigd), of elke 

opvolger daarvan; 



(ii) de Moscow Exchange (MOEX) en elke effectenbeurs die opgericht is 

in en als zodanig gereguleerd wordt door de wetgeving van de 

Russische Federatie; 

(iii) het NASDAQ-systeem, de New York Stock Exchange, de SIX Swiss 

Exchange; 

(iv) elke andere effectenbeurs waarvoor de bevoegde autoriteiten van de 

overeenkomstsluitende Staten akkoord gaan ze te erkennen voor de 

toepassing van deze paragraaf." 

2. De huidige paragraaf 4 van artikel 13 van de Overeenkomst wordt hernummerd 

tot paragraaf 5 en wordt vervangen door het volgende: 

"5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die 

vermeld in de paragrafen 1 tot 4 zijn slechts belastbaar in de 

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is." 

ARTIKEL II 

Elk van de overeenkomstsluitende Staten zal de andere overeenkomstsluitende 

Staat langs diplomatieke weg in kennis stellen van de voltooiing van de procedures 

die door zijn nationale wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Protocol is 

vereist. Het Protocol zal in werking treden op de datum waarop de laatste van deze 

kennisgevingen werd ontvangen en zal in beide overeenkomstsluitende Staten van 

toepassing zijn voor belastbare tijdperken die beginnen op of na 1 januari van het 

kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking treedt. 

ARTIKEL III 

De wijzigingen die door dit Protocol aan de Overeenkomst worden aangebracht 

maken een integrerend deel uit van de Overeenkomst. Dit Protocol blijft van kracht 

zolang de Overeenkomst van kracht blijft en is van toepassing zolang de 

Overeenkomst zelf van toepassing is. 

Gedaan in tweevoud te Moskou op 30 januari 2018, elk in de Russische, 

Nederlandse, Engelse en Franse taal, zĳnde alle teksten gelĳkelĳk authentiek. In 

geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst beslissend. 

Voor het Koninkrijk België Voor de Russische Federatie 

 



PROTOCOLE 

MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 

FEDERATION DE RUSSIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A 

PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU ET 

SUR LA FORTUNE, FAITE A BRUXELLES LE 19 MAI 2015 

 

Le Royaume de Belgique et la Fédération de Russie, désireux de conclure un 

Protocole modifiant la Convention entre le Royaume de Belgique et la Fédération 

de Russie tendant à éviter la double imposition et à prévenir la fraude fiscale en 

matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, faite à Bruxelles le 19 mai 2015 (ci-

après dénommée "la Convention"), 

Sont convenus des dispositions suivantes: 

 

ARTICLE I 

1. Un nouveau paragraphe 4 est ajouté à l'article 13 "Gains en capital" de la 

Convention, qui se lit comme suit: 

 

"4. Les gains qu'un résident d’un Etat contractant tire de l'aliénation d'actions 

ou d’autres parts similaires d'une société dont plus de 50 pour cent de la valeur 

provient directement ou indirectement de biens immobiliers situés dans l'autre Etat 

contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

 

Les dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent pas aux gains tirés de: 

a) l'aliénation d'actions ou de droits similaires dans une société, au cours 

d'une réorganisation de société, ou 

b) l'aliénation d'actions ou de droits similaires dans une société, cotée sur 

un marché boursier reconnu, ou 

c) l'aliénation d'actions ou de droits similaires dans une société, dont plus 

de 50% de la valeur provient de biens immobiliers dans lesquels elle exerce 

ses activités ". 

 

Aux fins du présent paragraphe, l'expression « marché boursier reconnu » 

désigne: 
 

(i) tout marché réglementé conformément à la directive 2014/65/UE du 

Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 concernant les marchés 

d'instruments financiers et modifiant la directive 2002/92/EC et la directive 

2011/61/EU (telle que modifiée) ou à toute directive ultérieure lui succédant; 
 



(ii) le Moscow Exchange (MOEX) et tout marché boursier établi et 

réglementé selon la législation de la Fédération de Russie; 

 
(iii) le système NASDAQ, le New York Stock Exchange, le SIX Swiss 

Exchange; 
 
(iv) tout autre marché boursier que les autorités compétentes des Etats 

contractants conviennent de reconnaître aux fins du présent paragraphe. 
 

 

2. Le paragraphe 4 actuel de l'article 13 de la Convention est renuméroté en 

tant que paragraphe 5 et est remplacé par ce qui suit: 

 

"5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux 

paragraphes 1 à 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cédant est 

un résident." 

 
 

ARTICLE II 

 

Chacun des Etats contractants notifiera à l’autre Etat contractant, par la voie 

diplomatique, l’accomplissement des procédures requises par sa législation 

nationale pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le Protocole entrera en 

vigueur à la date de réception de la seconde de ces notifications et sera applicable 

dans les deux Etats contractants pour les périodes d'imposition commençant à partir 

du 1er janvier de l'année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur 

du Protocole. 

 

 
ARTICLE III 

 

Les amendements à la Convention apportés par le présent Protocole font partie 

intégrante de la Convention. Le présent Protocol restera en vigueur aussi longtemps 

que la Convention reste en vigueur et s'appliquera aussi longtemps que la 

Convention elle-même est applicable. 

 

 

FAIT à Moscou, le 30 janvier 2018, en double exemplaire, en langues russe, 

néerlandaise, anglaise et française, tous les textes faisant également foi. Le texte en 

langue anglaise prévaudra en cas de divergence entre les textes. 

 

 

Pour le Royaume de Belgique                            Pour la Fédération de Russie 

    
 



        

P R O T O C O L 

TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 

THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

AND CAPITAL DONE AT BRUSSELS ON 19 MAY 2015 

 

The Kingdom of Belgium and the Russian Federation, desiring to conclude a 

Protocol to amend the Convention between the Kingdom of Belgium and the 

Russian Federation for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 

evasion with respect to taxes on income and on capital, done at Brussels on 19 May 

2015 (hereinafter referred to as “the Convention”), 

Have agreed as follows:   

 

ARTICLE I 

1. A new paragraph 4 shall be added to Article 13 (“Capital Gains”) of the 

Convention, which shall read as follows: 

“4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 

shares or similar rights in a company deriving more than 50 % of their value directly 

or indirectly from immovable property situated in the other Contracting State may 

be taxed in that other State. 

 

The provisions of this paragraph shall not apply to gains derived from: 

a)  the alienation of shares or similar rights in a company, in the course of 

a corporate reorganisation, or 

b)  the alienation of shares or similar rights in a company, listed on a 

recognized stock exchange, or 

c)  the alienation of shares or similar rights in a company, deriving more 

than 50 % of its value from immovable property in which it carries on its 

business. 

 

For the purposes of this paragraph, the term "recognised stock exchange" 

means:  

(i)  any regulated market pursuant to the Directive 2014/65/EU of the 

European Parliament and of the Council of 15 May 2014 on markets in 

financial instruments and amending Directive 2002/92/EC and Directive 

2011/61/EU (as amended) or any successor Directive; 



(ii) Moscow Exchange (MOEX) and any stock exchange established and 

regulated as such under the laws of the Russian Federation; 

 (iii) the NASDAQ system, the New York Stock Exchange, Six Swiss 

Exchange; 

(iv) any other stock exchange that the competent authorities of the 

Contracting States agree to recognise for the purposes of this paragraph."  

 

 

2. The existing paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be 

renumbered as paragraph 5 and shall be replaced by the following: 

 

“5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in 

paragraphs 1 to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator 

is a resident.”. 

 
 

ARTICLE II 

 

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State, 

through the diplomatic channels, of the completion of the procedures required by its 

domestic law for the entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into 

force on the date of receipt of the later of these notifications and shall have effect in 

both Contracting States for taxable periods beginning on or after 1st January of the 

calendar year next following that in which the Protocol enters into force. 

 

 

ARTICLE III 

 

The amendments to the Convention made by this Protocol shall form an 

integral part of the Convention. This Protocol shall remain in force as long as the 

Convention remains in force and shall apply as long as the Convention itself is 

applicable. 

 

 

Done in duplicate at Moscow this 30th day of January 2018 each in the 

Russian, Dutch, English and French languages, all texts being equally authentic. In 

the case of any divergence between the texts, the English text shall prevail. 

 

 

 

For the  Kingdom of Belgium                                      For the Russian Federation                                                                                                      
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